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Annomayus. O6yuenue nepebody 6 Koopduramax 21006aav1020 06pa306ameavHozo npocmpar-
cmba conpsxeno ¢ unmezpayueri meopemunecux, memoduneckux u oudaxmuueckux nodxodos,
NOCKOAKY NOUCK IPPexmubroix pemernuti nepebodueckux npobaem moxem bvimy onmumusupoban
AUy 620200aps OMKPLIMOCIIU U UHMEHCUBHOCTIW HAYUHBIX OUCKYCCULE U MACUMAOHOCHY HpO-
peccuorarvnoti kommynuxayuu nepeboduuxob. B dannoti cmamve npednpurumaemcs anarus ax-
myaavHou nepebodobedueckon napaduzmot 6 oxyce eé Barudnocmu u QyHKyuoHarvHOCMU 6 N00-
2omobxe nepeboduuiob x duckypcubro-opuenmupobarnori pabome. Ha npumepe nepeboda mexcmob
mypucmuneciozo duckypea paccmampubaemces Baxnvui acnexm cobpemernozo 06pazobamervrozo
npoyecca — npoexmmuas paboma 6 pamxax mexdyHapodnozo mexby3obekozo napmuéhpcmba. B uc-
ce008arun NPUMEHAICS AGHANU3 OMEUECBEHHDLX U 3aPYOCKHBIX HAYHHBIX U Y4eOHO-MeMOTuueckux
pabom, 6 xomopuvix npedcmabaenv 0630p axmyarvrozo cocmosnus 0ea 6 chepe nodzomobiu nepe-
B00uuxob 6 poccuticxux u zepmanckux 6yzax 6 ycaobusx zaobarusauuu, dudaxmureckue modeau
6 obyuenuu pasnvin budam nepeboda, bocmpebobarnocmy npaxmumeciu opuenmupobaroi npo-
exmmoi deamenvrocmu 6 o6yuernuu. Mamepuarom uccaedobarus Buicmynarom cobmecmuvie nepe-
Bodueckue npoexmut, ocywecmbacnnvie 8 pamxax mexby306cxoz0 napmuépcmba 6 obracmu zepma-
Hucmuxu 8 Boazozpadcxom zocydapcmbenrion yrubepcumeme (Poccus) u Viubepcumeme un. V.
T'ymenbepea (Tepmanus ). Mesxicysvmyproit Kommonenm 06ycmoporHux npoexmob cnocobecmbyem
nobviumenuio Kauecmba 006pazobamenrvroi yeayzu 6 obaacmu nepeboda u codedcmbyem unmezpayuu
obpaszobarus 6 yeaom. Pesyrvmamuvt npobedénnozo uccaedobanus mozym Ovimp noaesuvt 6 opzanusa-
yuu yueonozo npoyecca 6 By306cxux obpasobamervrvix npozpammax no Hanpabaenusm nodzomobiu
cneyuarucmob 6 obaacmu nepeboda, MeKKysvMyPHO KOMMYHUKAUUY U TYPUIMNA.
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BBEAEHME 30Bb], C KOTOPbIMM CTAAKNMBAIOTCA BCE HAIIpaB-

B COBPEMGHHOIZ CucCreme O6paSOBaHI/IH Kax ACHUA IMOATOTOBKM, BKAIOYAA O6y‘{€HI/I€ nepe-

B POCCI/II/I, TaK M HA 3anaae IPOUCXOAAT CyLIe- BOAYMKOB KaK MEXKYABTYPHBIX IIOCPEAHMNKOB.
CTBEHHbBIC Hp606p830BaHI/IH U VIMEIOT MECTO BbI- Pe(bOpMI/IpOBaHI/Ie BBICIIIEN ITKOABI HalpaBA€HO
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Ha 3HAYMMble B COBPEMEHHOM MMpE FapMOHM-
3a1MIo U TA0GAAM3ANMIO OOYYeHNs, 4 TAKKe Ha
COOTBETCTBME 3alpocaM pbiHKa TpyAa. IIpaxk-
TUKO-OPUEHTHPOBAHHEIE 3aAa9M OOYYEHNS IO
npunumny «learning by doing » cnoco6¢TBYIOT
IPOAYKTUBHOMY IIOTPYKEHMIO OYAYLMX Tepe-
BOAYMKOB B pPeaAbHble CUTyaLyy UX GyAyest
npodeccun.

BBeaeHVe KOMIIETEHTHOCTHOTO IOAXOA2 B
npouecc O6YYeHNs, yBeAMdeHue AOAY Ipak-
TURY B 00Pa30BATEABHBIX IPOTPaMMaX, IOBbI-
LIeHVe aKaAeMUYECKOH MOOUABHOCTH, MHTEH-
cuuKanua MesKBY30BCKOTO COTPYAHMYECTBA
B IIOATOTOBKE [IEPEBOAYMKOB CTaAM TPEHAAMM
nocaepnyx Aet. CAeAyeT OTMETHTD, 4TO (heHo-
MeH VHTepHAIOHAAM3ALyy CBOJICTBEH Iepe-
BOAYECKON Ipodeccuy Kak HUKAaKOM APYToi,
IIOCKOABKY IIEPEBOAYMK HABAAETCHA LEHTpaib-
HOJ (PUTYPOIt MEKBAZBIKOBOI ¥ MEKKYABTYD-
HOJI KOMMYHMKAIH, ¥ €0 KOMIIAEKC AETICTBIIA
peaAnsyercs B 3aAaHHOM MeX-, TPaHC- U CO-
IIMOKYABTYpPHOM KOHTeKcTe [1]. DddexrTuBHOE
pasButye Me3K- ¥ TPAHCKYABTYPHOIM KOMIIETEH-
LMV [IEPEBOAYNKA, a TAaK)Ke MPYMHINIIBI MHTEP-
HAIMOHAAM3AI B OGYIEHNH [IePEBOAY MOTYT
YCIIEWHO PeaAu30BbIBATHCA B PAMKAX MEKBY-
30BCKMX OMAATEPAABHBIX NPOEKTOB, IIOCKOAB-
Ky OHM CO3AQI0T IPOdeCcCHOHaABHO-OPUEHTH-
poBanHyI0 TpaerTopuio o6ydenns. IlpoextHasn
pabora Kak BuA y4eOHOM AEATEABHOCTH SBAS-
ercs OAHMM M3 AABHO 3apEeKOMEHAOBABIINX
ce6s AMAAKTUYECKUX METOAOB (POPMIPOBAHNS
npodecCHOHAABHO-OPUEHTHPOBAHHBIX KOMIIE-
TEHIMI B POCCUICKUX U 3aIIaAHOEBPOIEIICKUX
By3ax. B pa6orax B. Aanre, A.B. Autioxosa, O.
Daépy, K. [Itérepa, T.A. Orpxosoii [2-6] oT-
MeyaeTcsi HeOOXOAMMOCTb BHEAPEHNMS IIPOEKT-
HOJ A€STEABHOCTM B 0Gpa3oBaTeAbHblE IPO-
rpammbl GakaraBpyuarta i MaruCTpaTypsl.

MeskBy30BcKOe HapTHEPCTBO B 06AACTH
TePMaHUCTUKM MeKAY KadeApoit Teopuyu u
IpakTHKY epeBoAa Boarorpaackoro rocyaap-
CTBEHHOT'O YHMBEPCHTETA ¥ OTAEACHMEM Me3K-
KYABTYPHO! TepMaHucTuky VHCTHTYyTA mepe-
BOAOBEAEHNS, I3bIKO3HAHNUA U KYABTYPOAOTUN
B ['epmepcxaiime (Vuusepcurer Maiiuna, Iep-
MaHM) IO3BOAMAO BHEAPHUTD MEKAYHAPOAHBII

(dbopMar MPOeKTHON PabOThl M OCYUIECTBUTH
IPaKTUYECKM-OPUEHTYPOBAHHBIE MPOEKTHI HA
Marepuaie TEKCTOB TYPUCTHIECKOTO AUCKYPCa,
a VIMEHHO CTYAEHYECKUI1 ePEBOAYECKUI PO-
KT [0 CO3AAHUIO ABYSI3BIYHOTO MYTEBOAUTEAS
«IIporyakn no Boarorpaay» [7] u amaaxrTu-
YECKMIl MPOEKT POCCUIACKO-TEPMAHCKOTO Tpe-
IIOAABATEABCKOTO KOAAEKTMBA 1O CO3AAHMIO
y4e6GHOrO MOCOOUS MO TMEPEBOAY TYPUCTHYE-
CKMX TEKCTOB.

ITpoekTHas pa6oTa B paMKaX CTYAEHIECKO-
r0 MEPEBOAYECKOTO IMPOEKTA MYTEBOAUTEAS
CIIOCOGCTBOBaAA  «IPMOAVKEHMIO»  YIeGHOI
AESTEABHOCTH K PEAABHBIM YCAOBHSAM PaGOTHI B
TPYAOBOM KOAAEKTHUBE: IEPEBOA MY TEBOAUTEAS
KaK ayTEHTUYHOTO MATePUAAA IEPEBOAYECKOTO
3aKasa AASL TPYIIBI CTYAEHTOB-TIEPEBOAYMKOB
HATASIAHO IPOAEMOHCTPMPOBAA IPUHIMI 06y~
venus «learning by doing». CoBmecTHas meto-
AMKO-AMAAKTHYECKAST PA6OTA IO COCTABAEHUIO
y4e6GHOrO TOCOOUSI CTaAa AOTMYHBIM AOTIOAHE-
HUEM K CTYAEHYECKOMY NPOEKTY C TOUKM 3pe-
HUSI MHTErPaTUBHOTO (POoKyca 06pa3oBaTeib-
HBIX YCAYT B YCAOBHMAX TAOGAAM3AIMY U TIOKA-
3aAa, KaK MHTETPUPYIOTCS M MOAYYAIOT HOBOE
pasBuTHE TPAAUIIMM IPETIOAABAHNS [IEPEBOAA B
Pa3HBIX CTPAHAX, KAK CO3AAETCS eAMHAS MEK-
KYABTYpPHAS TAPAAUTMA AUAAKTUKY IEPEBOAA.

IIpoexTHas AeSTEABHOCTD Kak (hakTop
VHTErPaTMBHOTO PO eCCHOHAABHO-
OPMEHTMPOBAHHOTO 0GyyeHNst

Teopernyeckoe OCMBICAEHNE 3asBAEHHOIL
Ipo6AEMATHKY UCCAEAOBaHUS Gasupyercs Ha
ABYX HAay4HBIX NAPaAUIMax: MPaHcAAMOI0ZU-
weckoti (TEXHOAOTIIECKYE OCOGEHHOCTY Tepe-
BOA@ B TYPUCTHYECKOM AMCKYpCe) 1 06pa3oBa-
TEABHOJ (METOAMKA M AMAAKTHMKA IPOEKTHBIX
TEXHOAOIWI), CHOPMUPOBABIINXCS HA OCHOBE
COBOKYIIHOTO MEKAYHaPOAHOTO OIBITA, Ha-
paGOTaHHOTO B KOHTEKCTE EAVHOTO IPOCTPAH-
CTBa €BPONENCKOTO BBICIIETO 06Pa30BaHMS.

B ¢oxryce meaarormku CoOBpeMEHHOTO BbIC-
wero o6pa3oBaHusi HAXOAUTCS CTYAEHT, €ro
npodeccioHaAbHblE KOMIETEHIMY M IPaKTy-
YecKast CBA3b 00yYeHNMs C IPAKTUIECKUMY 3378~
Yamy peiHKa TpyAa. [ToaTomy mpoektHas Aesi-
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TEABHOCTH 00yYaeMbIX AABHO 3aPEKOMEHAOBA-
Aa cebs Ha 3amaae ¥ IOCTENEHHO BHEAPSIETCS B
poccmiickyto cucremy obpasosanust. IIpoekr-
Has paboTa CTYAEHTOB-IIEPEBOAYMKOB POPMI-
pyer BasKHYIO IPOQECCHOHAABHYIO KOMIIETEH-
IMIO IPOEKTHOTO MEHEAKMEHTa, 3aKpernAéH-
HYI0 B IpodeccuoHarbHOM cranaapre. K. Aaxn
yKa3bBaeT Ha BA’KHOCTH IPOEKTHON PaboThbl
KaK HEOTHEMAEMOIO KOMIOHEHTA U O0yYeHNs
[IEPEBOAYMKOB, ¥ NEPEBOAYECKON MHAYCTPUH
[8]. B akaaemmueckoi cpepe IONBITKM KOH-
KPeTU3npoBath IpodecCHOHaAbHbIE TPOdUAB
IepeBOAYMKA, 3aHATOTO B IPOEKTHOM MEHEAK-
MeHTe, NMPEANPUHUMAIOTCA B YHMBEPCHUTETE I.
Xuabpecxaiima (Fepmanys) [9]. Onbir repman-
CKMX KOAAET U3 VIHCTHTYTa IepeBOAOBEAEHNH,
A3BIKO3HAHNSA ¥ KYABTYPOAOTMH YHMBEpCHTETA
um. V. Tyren6epra mo ocyiecTBAeHMIO nepe-
Bopueckux npoektos (Ubersetzungsprojekt:
Translate for justice ma 15 s3bikax; mepeBoA
HEMELIKOJ AUTePaTyphl Ha apabCKumil A3bIK) Ae-
MOHCTPUPYET MOAOKUTEABHBIE PE3YABTATHI 110
YAYUIIEHNIO Ka4eCTBa IEPEeBOAA, HOBBILIECHNIO
MOTMBAIMY K OGYYEHUIO M BOCTPEGOBAHHO-
CTM POAYKTA IPOEKTHOM pabOThl B IPAKTHUKE
nepeBOAOB. AKTMBHO PeaAu3yIOTCH KpYIHbIE
ME>KBY30BCKIL€ [IEPEBOAYECKIE TPOEKTHI B paM-
Kax nporpammbl Erasmus +, Hanpyumep MesRAY
Ilentpom mepeBopoBepenus Benckoro yuu-
Bepcutera M LlenTpom A3bIKOB YHMBepcuTeTa
TEXHOAOTHiT ¥ 3KOHOMUKY T. Byaamemra’, te-
ABIO KOTOPBIX SIBASETCS apanTamyst o0ydeHnus
IePEBOAYMKOB K AEHCTBYIOLMM TEHACHIMAM Ha
IepeBOAYECKOM PhIHKE TPYAA M MOAEPHM3AIA
IpPOrpaMM BBICUIETO 06Pa30BaHMst B 06AACTH
CIIeLMaAM3MPOBAHHOTO [IEPEBOAA.
Meroandeckue pazpaboTku B 06AacTH 06-
y4eHUA IePEeBOAY TEKCTOB TYPUCTUIECKOTO
AVICKYpCa IPEACTAaBASIOT COGOM AOCTATOYHO
peAkoe fABAEHME B AMAAKTHKE IEPEBOAA, HO I
POCCHIICKHE, M TePMAHCKIE KOAAETY OTMEYaI0T
BBICOKYIO 9BPUCTMYHOCTb TEKCTOB TYPHUCTH-
4eCKOTo AMCKypca B popmupoBaHuy npodec-
CHOHAABHBIX KOMIETEHIWII IepeBOAYMKA. B

! Welcome to Etransfair. URL: https;//etrans-
fair.eu/

TepMaHCKMX YHMBEPCUTETaX IIOATOTOBKA Iepe-
BOAYMKOB TAaKKe BKAIOYAT OTAEAbHBIE MOAY-
AM, OPUEHTHPOBAHHbIE Ha POPMIPOBAHNE KOM-
TIIeTeHIUII YCTHOTO U MMChMEHHOTO NEPEeBOAA B
paMKax TypucTHieckoro auckypca. 3. Poitrep
NOAYEPKMBAET, 4TO (POPMIPOBAHNE KOMMYHM-
KATUBHBIX HABBIKOB B TYPUCTHYECKON 06ACTH
SBASETCS. B COBPEMEHHOM 06pa30BATEABHOIL
cucreMe 0653aTeAbHBIM KOMIIOHEHTOM 00yye-
HUSL CIIELUAACTOB B 0GAACTY MEKKYABTYPHOM
rkommynukanyu [10]. X. Bomer nmocsatua ce-
PUIO CTaTeit AMAAKTMYECKMM U METOAMYECKIM
BOIIPOCAM MEKKYABTYPHOTO TYPUCTUIECKOTO
anckypea [11; 12], rae B 3apaHHOM pakypce
paccMaTpuBaeT IPoOAEMbI IEPEBOAA TYPUCTH-
YeCKMX TEKCTOB, KOTOPbIE PEIIaloT CTYACHTSI I
HauMHAOIMe MepeBOAUNMKN. JIccaepoBaHMeM
IpOGAEM IIEPEBOAA TEKCTOB, (QDYHKIMOHNPYIO-
myx B cepe Typu3Ma B YCAOBUAX TA00aAM3a-
MY, AOKAAM3AIMM ¥ TAOKAAM3aINM, aKTUBHO
3aHUMAIOTCS AMHTBICTBI-IIEPEBOAOBEABI Kade-
ApbI Teopuy U mpakTuky nepesoaa Boal'V [13;
14]. Bmecte ¢ TeM, HeCMOTpA Ha MMEIOUIMIICA
HAYYHbBI MHTEpeC K MPOOAEMATHKE IEPEBOAA
B TYPUCTMYECKOM AMCKypCe, BCE eIjé MOKHO
YTBEPIKAATh, YTO B OOYIEHUN IEPEBOAY TYPH-
CTUYECKMX TEKCTOB HAOAIOAAETCS AePUIT KaK
y4eGHBIX [OCOOMIA, TaK ¥ MCCAEAOBAHMIA, MO~
CBAI[EHHBIX YCTAHOBACHMIO ONTMMAABHBIX AM-
AakTHdeckux crparermi. Takum o6pasom, An-
AAKTU3aIMA TYPUCTUYECKOTO AUCKYpCa, B TOM
9MCAe B pAMKAX IPOEKTHOI paboThI, IPEACTaB-
AfleTC B IIOATOTOBKE II€PEBOAYMKA CBOEBpe-
MEHHOI1 1 TPO(ECCHOHAABHO BOCTPEGOBAHHOIL.

IIpoexTHas MeKBY30BCKAs AGSITEABHOCTD:
IIePeBOA B TYPUCTIIECKOM AUCKYpCe

MeTOAOAOIMYECKYI0 OCHOBY MCCAEAOBAHMS
COCTaBMAM OOILjeHayYHblE METOABI [O3HAHNS
(anaaus, cpasuenne, o606uwenne). O6beRTOM
MICCAEAOBAHNS BBICTYIIUAN 1ymeBodumeny Kax
OOBEKT MICHMEHHOTO NIEPEBOAA U Y4eOHOE NO-
cobue Kak OCHOBa (HPOPMMPOBAHMS HABBIKOB
¥ yMEHWUJ [ePEeBOAA TYPUCTHIECKMUX TEKCTOB.
O6a o6beKTa pearu30BaHbl B pAMKAX IPOEKT-
HOWM Me>KBY30BCKOM AesiteabHOCTH. Ha ocHoBe
aHaAM3a CXOXKMX POEKTOB B 0OAACTH [IEPEBO-
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A2 TYPUCTUMYECKOTO AMCKYpCA HAlIMX KOAAET
YAAAOCh OCMBICAUTb Pa3AMYHBLIA OIBIT OPraHu-
3anyy IPOEKTHOI paboThl, & TAKIKE YAOCTOBE-
PUTBCA B €T0 IAOAOTBOPHOCTH IPUMEHNTEABHO
K IPaKTHIECKON ACATEABHOCTH COBPEMEHHOTO
IepPeBOAYMKA B YCAOBUSAX rAoGarnsanyu. Me-
TOAMKO-AMAAKTHYECKAs KOHIENIMA IPOBOAN-
MOTO MCCAEAOBAHNA IEPEBOAA Y AUAAKTU3ALINN
TYPUCTUIECKUX TEKCTOB (HOPMUPYETCA Ha OC-
HOBE CAEAYIOLINX TOAOKEHMIA.

1. Bocmpebobarnnocmy pasuvix munob
mypucmunecxux mexcmob u 06vexmob nepe-
600a na zaobarvom puimnke nepebodueckux
ycayz. O6palenne K MHTEPHET-CaiTaM KPyIi-
HBIX POCCHIICKMX U €BPONEHCKMUX IIepeBOATE-
ckux arenrcts (Twiggs Translations, Tolingo,
EstTranslation European translation service,
Connect Sprachenservice, Janus Worldwide,
IO Tpaucaeittunr, ALS/Traktat United
Company) HO3BOAMAO BBIAGAUTH CAEAYIO-
ue OGBEKTHI MEPEBOAA, BOCTPEGOBAHHBIE
B €BPOIIEJICKOM TYPUCTHIECKOM AMCKypCe:
BeG-CaliThl TYPOIEPATOPOB, aBUAKOMIIAHMNI,
oTeAel, TOPOAOB; TYPKaTaAOr¥, GYKAETHI,
IPOCIEKTHI; MPOTPAaMMbl TYPOB; MH(pOpMA-
IMOHHBIE TEKCThI, TEXHWYECKNE OIMCAHMUI,
JCIIOAB3yeMble B TOCTMHMYHOM OM3HECE;
MapKeTHHIOBble GPOLIIOPEI; IPeCcc-peAnssl;
¢ratiepsl; ONMCaHusA MeCT Iy TelleCTBY; ITy-
TEBOAUTEAN; ACAOBBIE ¥ KOMMEPYECKME [INCh-
Ma; OTYETHI ¥ OT3BIBBI O [IYTELIECTBUAX; AOKY-
MEHTBI IyTelleCTBeHHMKOB; MEHIO; CHCTEMbI
GPOHMPOBAHNS; AYAMOTUABL U AD.

Typucrudeckue KOMIAHMM IPOABUTAIOT
CBOM YCAYTH C IIOMOLIBIO PECYPCOB AASA TY-
PUCTOB (MHTEPHET-CAMTOB, [EYaTHON HPO-
AYKIMM), KOTOpble 00S3aTEABHO CTAHOBST-
cs1 OGBEKTOM IIEPEBOAA ¥ TIEPEBOA KOTOPBIX
IPEACTABAAETCS  «BM3UTHOM KapTOYKON»
TYPUCTHIECKOI ACCTUHALUN.

2. Bosmosxxnocmu yuebrHozo niana Hanpab-
aenus  nodzomobiu, chopmupobannozo no
NPUHUUTY — KOMNEMEHMHOCIHO20  10DX004.
AxryaabHsle (epeparbHble TOCYAAPCTBEHHBIE
o6pasosareapnple crapaptsl (OIOC 3++)
IPEeAINCHIBAIOT Pa3BUTVE YHMUBEPCAABHBIX U
06menpodecCHOHAABHBIX KOMIIETEHIMI. VHu-

Bepcanvrvie KoMnemenyuu B 06AACTH MEX-
KYABTYPHOTO B3a¥IMOAEWCTBMS MOAPA3yMeBa-
0T CACAYIOIVC TTO3UIVL:

— 6akanaspuar — «YK-5. Cnocoben Boc-
IPMHMMATh MEXKYABTYPHOE pasHooGpasue
00IeCTBa B COLMAABHO-UCTOPUIECKOM, ITHIe-
CKOM ¥ (pMAOCO(PCKOM KOHTEKCTaX »;

— marucrparypa — «YK-5. Cnocoben ana-
AM3UPOBATH M YIUTHIBATH PA3HOOOpPA3UE KYAb-
TYp B IPOIjecce MEeSKKYABTYPHOTO B3aMMOALH-
CTBUS Y.

Obwenpogpeccuonanvrvie Kommemernyuu B
006AaCTy BAAAEHMST MHOCTPAHHBIMM S3BIKAMM
HAAEASIOT BBIIYCKHMKOB-AMHIBYMCTOB CIIOCO0-
HOCTBIO:

— 6akanaspuar — «OIIK-4. OcymecTBAsTH
MEXBbSI3BIKOBOE M MEXKKYABTYpPHOE B3auMO-
AEJICTBYME B YCTHOM U MMCBMEHHOM PpopMax Kak
B ofueif, Tak u npodeccHoHabHOlM cepax
O6LIEHNA »;

— marucrparypa — «OIIK-5. Ocymect-
BAATH MEKBA3BIKOBOE M MEKKYABTYPHOE B3a-
MMOACVICTBME B COOTBETCTBUM C KOHBEHI[MAMY
pedeBOro OOLIEHNsT B MHOSM3BIMHOM COLMyME,
IpaBMAAMM ¥ TPAAUIMAMU MEKKYABTYPHOTO
1poeCCHOHAABHOTO OGLIEHNMS C HOCHTEASIMI
M3Y4aeMOTO A3bIKa .

ITpogeccuonarvrvie Kommemenyuu «dop-
MUPYIOTCS B y4eGHOM IIPOLjeCCe Ha OCHOBE aHa-
An3a TpeGoBaHmit K mpohecCHOHAABHBIM KOM-
HeTeHIMAM, IPEABSABASEMBIX K BBITYCKHUKAM
Ha PBIHKE TPYAA, 060OIIEHNS OTEYECTBEHHOTO
¥ 3apy0esKHOTO OIBITA, IPOBEAECHUS KOHCYAB-
TAUWit C BEAYIMMY PAGOTOAATEASMH, OOBEAN-
HeHMsIMM PaGOTOAATEAEIH OTPACAH, B KOTOPOIL
BOCTpeGOBaHbI BBITYCKHIKM, MHBIX UCTOYHUKOB
(Aaree — mHBle TPeGOBAHNMS, IPEABABASEMBIE K
BBITTYCKHIKAM)»2,

VunteiBag MHTeHCHMUKAIMIO MEXAYHa-
POAHOTO OGNS KaK B AEAOBOJ CPEAE, TaK U
B paMKax aKaAeMIdecKOyl MOGYMABHOCTY, Yac-

? lpoexr ®IOC BO Ammrsuctuxa (3++).
URL: https// fgosvo.ru/ uploadfiles/ProjFGOS-
VO3++/Bak3++/450302_B 3plus_22112017.
pd; Ipoexr ®TOC BO Awunrsucrura (3++). URL:
http://fgosvo.ru/uploadfiles/ProjFGOSVO3++/
Mag3++/450402_M_3plus_22112017.pdf
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TOTYy IPOBEACHMS PA3AMYHBIX MESKAYHAPOA-
HBIX Meponpusatuii (popymoB, KOHbepeHImit,
CIIOPTHMBHBIX COPEBHOBaHMI ¥ T.A.), a TaKkXKe
pasBuTye (hbeAeparbHBIX IporpaMm B cdepe
TYpU3Ma ¥ TOBBINIEHUA TYPUCTUIECKON IPH-
BAEKATEABHOCTY PEIMOHOB, MOSKHO IPEAIIOAO-
SKUTb, 4TO 3HAKOMCTBO CTYAECHTOB-IIEPEBOAUN-
KOB C TYPMCTHYECKMM AMCKYPCOM B IIpoIecce
o0y4eHns C TPAaHCAATOAOTMYECKUX O3ULMIA
BIIOAHE AOTMYHO 1 onpaBAaHHoO. CaeayeT oTMe-
TUTh, YTO UMEHHO POEKTHAS paboTa HanGoree
apderTuBHO (PopMUPyeT KOMIETEHTHOCTHBIN
npoduap GyAymero mepeBopdMka, mpodec-
CHOHAABHAS AEATEABHOCTh KOTOPOTO CBSI3aHa
C IPOEKTHBIM MEHEASKMEHTOM IepPEeBOAYECKIUX
VCAYT.

3. Onwm Oudaxmusayuu yebHozo nucv-
MeHHozo nepeboda cnewuarvhvlx Mmexcmos.
Co3panye METOAMYECKOTO MOCOOMS MAM
yueOHMKA IO EPEBOAY BO3MOKHO U 3 ek-
TMBHO TOABKO B CAydYae OIIbITA aBTOPOB B Ka-
JecTBe MPAKTUKYIOMX HepeBoAIMKOB. MHO-
TOAETHUI METOAMYECKNI, Hay4YHbIN, IPaKTHU-
4eCKMI ONBIT KaeApbl TeOPUN ¥ MPAKTUKA
nmepeBopa Boarorpaackoro rocyaapcrBeH-
sHoro yumsepcurera (aaree Tullll) mosso-
AMA BBIIYCTUTH cepuio MoHOrpadmii [15-17],
yue6uukos [18], nadopmaunonso-cropasod-
HBIX MI3AQHMI, @ TAK)Ke AOKaAM30BAHHBIX VMH-
TepHET-PeCyPCOB’, B KOTOPBIX C PA3HBIX pa-
KYPCOB PacCMaTPUBAIOTCA BONPOCHI TEOPUH
¥ TMPAaKTUKYM YCTHOTO ¥ NUCHMEHHOTO Ilepe-
BOAQ, B TOM 4JCAE B TYPUCTHIECKOM AMCKYP-
ce. Co3paHHBIe MHTEAAEKTYaABHbIE IPOAYK-
THI HAaIlIAM OTKAMK KaK CPeAM KOAAET, TaK U
noap3oBatereil. CAeAyeT OTMETHUTB, 9TO PAA
M3AAHMI ObIA BBIIOAHEH COBMECTHO C OAHO
M3 CaMbIX TUTYAOBAHHBIX €BPOIENCKUX IIKOA
nepeBopa — VIHCTUTYTOM HepeBOAOBEACHNS,
A3BIKO3HAHMA ¥ KyABTYpoAroruu B I'epmepc-
xaime (aaree FTSK).

4. Auckypcubnoui  xanpobo-munoaozute-
cxutl no0xod 6 obyuenuu u npaxmuxe nucy-
Menno20 nepeboda. AaHHBI TOAXOA IO3BOATET

3 BoATOrpaAcKmif Kpaif — TeppuTOpHMS myTelle-
creus. URL: https:// volgaland.volsu.ru/ ru

OCMBICANTE, KaKUM 06pa30M y4acTHUKAMIU AVIC-
Kypca TeHepUPYIOTCS SKaHPbl, C OAHOM CTOPO-
HBI, ¥ ACTEPMUHMPYETCS KOMMYHMKATHBHOE
IIOBEACHME YYACTHMKOB AMCKYpPCa, BRAKOYAS
nepeBOAYNMKa, — ¢ Apyroit. Kpome Toro, Takas
KAaccupUKALN SKaHPOB AAET KAIOY K OIIpeAe-
AGHMIO MeCTa, CTaTyca ¥ (PYHKIMOHAABHO-PO-
AEBOTO MOPTPETa TPAHCAATOPA, OGCAYIKUBAIO-
IIETO TYPUCTUIECKMIL AVCKYPC.

Pesyabrats! nccaepoBaHus

Abycmoponnusi nepebodueckuii npoexm no
cocmabaenuo pyccko-nemeyrozo nymebodume-
aa «IIpozyaxu no Boazozpadyy (2014-2016)
IpEAYCMATPUBAA YIaCTHE CTYAEHTOB-GaKkaaB-
POB M MaruCTPaHTOB, a TAKKe [IPENOAABATEAEI
VHTEIPMPOBAHHbIX B IPOEKT By30B 1 OBbIA Halje-
A€H Ha pa3BUTVE HABbIKOB U YMEHU, chopMmy-
AMPOBAHHBIX B mabauye 1.

AaHHBIT IPOEKT AAMACSH ABA TOAQ Y1 BKAIOYAA
HECKOABKO 3TAIIOB:

1) o6cysraeHME — PaMOYHBIX  YCAOBMIL
npoekTa (CTPYKTypa ¥ HANOAHEHMe, IjeAeBasd
ay AUTOPYS, AU3ANH U AD.);

2) mAaHMpOBaHME MePOIpUsATHil (06CYRAE-
HIle CXOAHOTO MaTepuaia, pa3aeseHne QyHk-
I[MIT MEXAY Y4aCTHUKAMM IPOEKTa, OpeAeAe-
HI€ CPOKOB, COCTaBAeHMe rpadura o6CcyRAe-
Huit, pa6OYMX TPYII U AD.);

3) ocyuiecTBAEHNE IEPEBOAZ;

4) peAaxkTHPOBaHNUE IEPEBOAR;

5) mpe3eHTanMsT TOTOBOTO MPOAYKTa (B
33AeJICTBOBAHHbIX YHUBEPCUTETAX);

6) oneHKa pe3yAbrara.

PaGora Hap CTYA€HUECKMM IPOEKTOM MHM-
umupoBara  dBycmoponnuii - memoduxo-ou-
daxmuueckuti npoexm no co30aHu0 y4ebHozo
nocobus «Ilucvmennvii nepe6od mypucmu-
veckux mexcmob» (2016—-2018), ueasio
KOTOPOTO CTaAd ONTUMM3ALMA TEXHOAOTUM
IepeBoAa TYPUCTHYECKUX TEKCTOB Ha OCHOBE
AMAAKTVYECKOTO OIIBITa ABYX Pa3AMYHBIX IIepe-
BOAYECKMX LIKOA — POCCUICKON U FePMaHCKOI.
B pamkax AQHHOTO IPOEKTa MPEANPHHATA AM-
AAKTM3aIysA TEKCTOB, OPMEHTMPOBAHHBIX Ha
KAMEHTOB TYPUCTMYECKOTO AMCKYypCa B JKaH-
pe OmMCaHWA: ITO MyTEBOAUTEAB, IPOrpaMMa
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Tabauya 1

Komnerenuys

Meponpuarus

Hayunas, conyo- 1 AMHTBOKYAB-
TYpHast KOMIIETEHIS B PaMKaX
TYPUCTUIECKOTO AUCKYpPCa

OG6cysraeHNe 1 OIpeAeAeH e B paMKaX (DaKyABTATHBHBIX CEMIHAPOB I YCTAHOBOY-
HBIX KOH(ePEeHIMIT CAAYIOIMX TaPaMeTPOB IIPOEKTa:

* cnenyduKa TypUCTUYECKOTO ANCKYPCa;

* COIVOKYABTYpPHBIE XapaKTePUCTUKM SKaHPOBOTO MPOCTPAHCTBA (ITyTEBOAN-
TEAB»;

* MEXKKYABTYpPHbIE OCOGEHHOCTY HEMELIKO-J PYCCKOA3BIYHOTO Iy TEBOAUTEASL.

HassIk B 06aacTi IIPOEKTHOTO
MEHEAKMEHTa

* Pacnpeaerene pyHRINMIT y4aCTHUKOB ¥ 3TALIOB paGOTHI;

* OmnpepeneHye KOHBEHIMOHAABHBIX (CTHAB, BepOaAbHBIE I HeBepGaAbHbIe CO-
craBasiomye) u GOPMaABHBIX (COAEpPIKaHMe, 06bEM, popMa IIpe3eHTaIyI, BEPCTKA
Y T.A.) XapDaKTePUCTHK Iy TEBOAUTEASL

KommnereHims KoMaHAHOM
paboTsl

* CI/IHXpOHHOe C OCTaAbPHBIMM YIACTHMKAMMU BBIIOAHEHNE 33A3HI/II7I TI0 IPOEKTY.

KommynnkartysHas
KOMIIETEHIS

* O6CyskAEHNE TEXHOAOTIN TIOUCKA MATepuaroB / COCTABACHMS TAOCCApHS / BbI-
pa6oTky cTpateriy/ yeTpaHeHys OMUGOK ¥ Ap.

Hasbik caMoyTBep>KACHNA

* VMmeHne 0GbEKTUBHO OLEHUBATH CBOY CAAGbIE ¥ CHABHbIE CTOPOHbI ¥ aPIyMEHTH-
pOBATh PElIeHNS IIepeA KOAACTaMI

Hassix nacopmanymonsoro
TIOMCKA Y IOPOSKACHUSA TeKCTa
Ha MHOCTPaHHOM fA3bIKe

* VuauBuAyaAbHas paboTa ¢ pa3AMYHBIMU MCTOYHUKAMY MHPOPMALIMI C IOCAEAY -
0UMM OGCYKAECHUEM B TPYIIIE;
» CoCTaBAeHMe TeKCTa Ha PYCCKOM 53bIKE;

Texnoaornyeckas KOMIIETEHIMA
NMCPMEHHOTIO II€peBOAA

¢ BbimoaHeHMe MMCbMEHHOTO nepeBoAa TEKCTA Ha HeMeI.[KVHZ SA3BIK

* Boimoanenne nepesoaa crypentamu FTSK

* Boimoanenne nepesoaa crypertamu Tullll

Haspix pepakTipoBaHus

* OGcyskAeHMs KaYecTBa TEKCTa OPUTMHAAA U TEKCTA [IEPEBOAA B PAMKAX IPOMe-
SKYTOYHBIX (DaKyABTATHBHBIX CEMUHAPOB C YYaCTHEM IIPENOABATEAEN I CTYAEHTOB
TullIl u FTSK

Typa, ONMCAHME TYPUCTUIECKON AECTUHALMM,
ONNMCAHME TOCTMHWI, CBOGOAHOTO BPEMEHMU U
BO3MOKHOCTel Aocyra. OCHOBHAS [eAb TAKMX
TEKCTOB 3aKAIOYAETCS B COOGWEHNN TYPUCTAM
/ myremectBytomum / TocTAM ropoaa uHbop-
Mamym O AOCTOTPUMEYATEABHOCTSIX, MHTEPEC-
HBIX MEPONPUATHAX, KOTOPbIE CTOUT MOCETUTD
B CBOGOAHOE BpeMs 10 sKeAanmio. Aupaktusa-
1A B AByCTOpPOHHEM (opMaTe IPOEKTHOM pa-
GOTHI MMEET PSAA OCOBEHHOCTEI:

* YYACTHUKM TPOEKTA VMEIOT PA3ANIHBIE
TEOPETUIECKNE B3TASADBL, MPEATOITEHNS, Me-
TOAMYECKME TIOAXOABI K paGoTe C TeKCTamu ¢
TOYKV 3PEHNUS IEPEBOAIECKON AEATEABHOCTH;

* anpoGamms AMAAKTUYECKUX MATEPUAAOB
IPOMCXOAUT NAPAAAEABHO B ABYX PAa3HbIX I€-

PEBOAYECKUX IIKOAAX]

* YYaCTHMKM IPOEKTa MMEIOT He TaK MHOTO
BO3MOJKHOCTEN AAS YaCTOTO OYHOTO B3aMMO-
AGJCTBYSA ¥ BHECEHUA KOPPEKTVB B MaKeT II0-

cobus;

* y4acTye HECKOABKMX COABTOPOB CO3AAET
PYCKY HECOTAACOBAHHOCTY M METOAMYECKOTO
Xaoca B IoAa4e ¥ 06paboTke MaTepuaia.

OaHaKO, HECMOTPSI Ha YKa3aHHbIE PUCKH U
CAOJKHOCTY, AQHHBII BYA A€SITEABHOCTH MMEeT
onpeAeAEHHble TPEMMYIIeCTBa:

v\ CTHPAIOTCA TPAHMUIBI KYABTYPHO O6Y-
CAOBAEHHOTO (METOAMYECKOTO IIPMOPHUTETA Y,
T.e. B pe3yAbTaTe MONMCKA KOMIPOMMCCHBIX
pelleHnti KOHEYHBI IPOAYKT 0OpeTaeT 4epThl
HAAHAIOHAABHOTO, OTBEYAIOUIET0 IA0GaAb-
HBIM TPe6OBAHMAM Y4eGHIKA IO IEPEBOAY;

v/ HapalMBAeTCS AMAAKTUYECKMI OIBIT U
IIOTEHIMAA [OCPEACTBOM GOAee YETKOI opra-
HM3aLWK [IPOLjecCca IOUCKa, PACIPEACAEHNS 1
06paboTKy MaTepuaa;

v BbIpabaThBaeTCs OGBEKTUBHBIA B3TASA
Ha COCTOSIHNE M KadeCcTBO NOATOTOBKY Ilepe-
BOAYECKMX KaAPOB IOCPEACTBOM ampobaryy
MaTepraroB B yIeGHOM IIPOIeCcCe Pas3ANIHBIX
IIePEBOAYECKIX IIKOA;
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v YHUDUIMPYIOTCS MOAXOABl K OIEHKE
KayecTBa IIePEeBOAd, COCTABACHMIO 3aAaHWIA,
OIIPEAEAEHHIO LIEAN OOV IEHMSI.

B pamkax mpoekTa GBIAO MPOBEAEHO He-
CKOABKO PabouMx 3aceraHuli YIaCTHUKOB IO
06CY>KAEHMIO KaK PAMOYHBIX, TaK U KOHLEMTY-
aAbHBIX aciekToB nocobus. Ha nepsom srame
GbIAM COTAACOBAHBI 1 OTOGPAHbI TUIIBI TEKCTOB,
HanGoAee BBIIYKAO» OTPA’KAIOUIME AMHIBO-
KYABTYPHYIO CIIeIM(PUKY TYPUCTUIECKOTO AVC-
Kypca (Ha MaTepuaie HEMELKOTO ¥ PYCCKOTO
SI3BIKOB), ONPEAEAEH NPUHLMI OPraHM3aLyu
y4eGHMKA, PACIPEAEAEHBI TAABbI M PA3AEABI
AAsL AnpakTuzanun. Aanee 6piaa pazpaborana,
006Cy>KA€HA 1 YTBEPIKAEHA IapaAUTMa 3aAaHNI
u ynpaskHeHuit. B Tedenne ropa Beaacs pabora
no anpoGanuyu MaTepMarOB HA 3AHATUSX MO
MVCbMEHHOMY IIepEBOAY C BHECEHMEM JMCIIPaB-
AEHWIL, 3aMeYaHnil, AOTIOAHEHWMI B MAKeT y4el-
Hyka. Ha 3aBepmraromem stamne y4acTHUKY IIPO-
eKTa OCYIIEeCTBYMAM UTOTOBOE PEAAKTHPOBAHMUE
MaTepuanoB.

O6cyRaeHMe U 3aKAIOUEHME

Takum 06pa3oM, ONBIT pearn3amyuu ABYX
pa3HO(OPMATHBIX NPOEKTOB HA MaTepuaie
TYPUCTHYECKOTO AMCKYpPCA UMEET MYAbmiu-
cnexmparvnoil xapaxmep:

* MEKKYAbMYPHBIL — C TOURM 3PEHNA y4a-
CTHA B IPOEKTE MPEACTABUTEACH ABYX PAa3HBIX
KyABTYp — HEMEIKOM U PyCCKO;

* npogeccuoHarvHbii — € TOYKM 3PEHUA
COBEpLICHCTBOBAHMA NPO(MUAS NEPEeBOAUNKA,
CIIOCOGHOTO pelaTh pa3AMdHbIE 3aAa9M B CO-
BPEMEHHOM MUPE;

* Judaxmuueckusi — ¢ TOYKU 3PEHNUA YHHU-
(bUKaIMM METOAMYECKOTO ONBITA IIPEACTABHTE-
Aell Pa3AMYHBIX IEPEBOAYCCKIX ITKOA;

* Juckypcubruii — ¢ TOYKY 3pEHNUS UCCAL-
AOBaHMS 0COOEHHOCTE) KOHKPETHOTO AUCKYP-
ca (B HameM CAydae — TYPHCTMYECKOTO) B AM-
AAKTM4ECKOM U IEPEBOAIECKOM M3MEPEHNUAX.

PesyabraThl ImpoeKTa AOCTYIHBI MVMPOKOI
ayAMTOPHUH, aKTYaABHBI U BOoCTpeboBausl. Ouy
MOTYT OBIT BepU(ULMPOBAHBI IKCTPATIOALLMU-
eif Ha ApyT¥e MOXO3KVe ABYCTOPOHHNUE ¥ MHO-
TOCTOPOHHNME MEKAYHAPOAHBIE MESKBY30BCKME

nepeBOAYECKIEe MPOEKTH! (IO CO3AAHMIO Tep-
MMHOAOTMYECKNX 0a3, AOKAAM3ALUM CalTOB,
HANMCAaHMIO METOAMYECKMX DPEeKOMEHAAL,
CIIPaBOYHMKOB, AEKCHKOHOB, MOHOTpacdmit 1o
TEOPUH U IPAKTUKE NIEPEBOAA).

ITprkAaAHOV XapakTep HPOEKTa (IIyTEeBO-
AUTEADY» TO3BOAMA OOBEAMHUTD IpoLece 00y-
YeHNA U PEAABHYIO SKU3Hb.

Ans cmydenmob — 310 BO3MOSKHOCTb:

* ObITh YaCThIO GOABLIOTO IPOEKTA;

* [PMHMMATh HECTAHAAPTHbIE, BBIXOASIIVE
3a paMKy y4eGHOTO 3aHSTUS PElIeHNs;

* BBIIOAHATb pPEAAbHBII IMEPEBOAYECKIUI
3aKas;

* JICIIOAB30BaThb  IIOAYYEHHBI
(myreBOAMTEAB) B CBOENH
IepeBOAYECKOI ACATEABHOCTH;

* OPUOOWIUTBCA K YYIKOM KYABTYPE AAS
AYHLIErO IOHMMAHNUS COOCTBEHHOL.

Axs npenodabameneti — 310 BOZMOSKHOCTB:

* [IOCPEACTBOM PeaAM3aLuy IPOEKTa CIO-
coGCTBOBATh B3aMMOIIOHMMAHMIO MEKAY Hapo-
AaM¥ ¥ KYABTYpamu;

* OOMEHMBATHCSA AVAAKTHIECKVM OIBITOM B
OCYILeCTBAEHNY IPOEKTHOI paGOTHL.

Azas mypucmob u zocmei 2opoda — 310 BO3-
MO3KHOCTb!

* OAVIKe IIO3HAKOMMUTBCS C AOCTOIIPUMEYa-
TEABHOCTSAMY TOPOAA ¥ OCOGEHHOCTSIMM 1Y3KOM
KYABTYPBL

Axs 20p00a — 310 BO3MOSKHOCTS:

* NO3ULVMOHMPOBATh Ce6S B ABYA3BIYHOM
IyTeBOANTEAE KakK CBOETO POAA BU3UTHON
KapTOUKe;

* paCIIMPUT PETMOHAABHBI! OPEHANMHT.

IToaydeHHBIE pe3yABTAaThI CBUAETEABCTBY-
I0T O 3HAYMTEABHOM IOTEHIMAAEe MEKAYHa-
POAHOJ IPOEKTHON paGOThI, OPUEHTUPOBAH-
HOJ Ha B3aMMOAENCTBME CTYAEHTOB ¥ IIpe-
noaaBsareaeit. B mpouecce peaamsanum cry-
AEHYECKMX MPOEKTOB IPOUCXOAUT «CBEPKA»
METOAMYECKHX U TEXHOAOTMYECKMX IOAXOAOB
K OCYIJECTBAEHUIO MPOQECCHOHAABHON Aes-
TEABHOCTH, B HAllleM CAy4ae — K BBLIOAHEHMUIO
IJCHMEHHOTO IEPeBOAA B 3aAaHHON IIpeA-
MeTHOI o6ractyt — B cdepe TypusMa. Boiss-
A€HHbIe NPOOAEMbI MHULMUPYIOT COBEpILIEH-

IPOAYKT
IPaKTIIECKON
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CTBOBaHMe mpouecca O6yYeHUs, MOCKOABKY
npodeccusi mepeBoOAYNMKa KaK HUKAKas ApY-
rasi Hy>KAA€TCsl B MAKCUMAAbHO TTOAHOM y4é-
Te MESKAYHAPOAHOTO OIIBITA.

T'robarnzanust  06pa3oBaTEABHOrO  MPO-
CTPAaHCTBA M YTBEPKAEHME KOMIIETEHTHOCT-
HOTO MOAXOAA B KadyecTBe Ga30BOTO CO3AAIOT
OGbEKTVBHBIE TPEAIOCHIAKY AAS  CO3AAHMSI
y4eGHBIX NOCOGMIA, IPEANATAIONINX KOMIIAEKC
AMAAKTUMIECKUX YCTAHOBOK, BAAMAHBIX AAS
o6enx cTopoH. VI cTyAeHTbI, 1 IPenoAaBaTeAH,
Y9aCTBYIOL[ME B IPOrPAMMAX COTPYAHUYECTBA
M aKaAeMMYECKOM MOOGMABHOCTH, HYKAAIOTCS
B NOCOOMSX, KOTOPblE PACIMCHIBAIOT MPOIECC
oGyyenus momaroso. Kpome Toro, B3auMHblit
3a46T Pe3yAbTATOB OOYYEHMSI NPEANIOAATaeT
OCMBICAEHNME OTAEABHBIX 9TAnoB 06yJeHust. Pe-
aAbHbIE BO3MOJKHOCTH AASL TAKOTO MOAEAMPO-
BaHusI y4e6HOTO MPOoLecca AT MEKAYHAPOA-
Hasl POEKTHasi paboTa, MO3TOMY MOKEAAEM
BCEM HaM NAOAOTBOPHOTO COTPYAHMYECTBA C
KOAAETaMy B MEKAYHAPOAHOM 06pa30BaTeAb-
HOM [IPOCTPAHCTBE.
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Abstract. Teaching translation in the global educational environment is associated with the
integration of theoretical, methodological and didactic approaches: the search for effective solu-
tions to translation problems can be optimized due to the openness and intensity of academic
discussions and the large scale of professional communication of translators. This article considers
it necessary to analyze the current translation paradigm focusing on its functionality in preparing
translators for the work with texts of tourism discourse and to suggest a variant of didactic trans-
lation of tourism texts. The analysis of national and foreign academic and educational papers has
been carried out. These papers describe didactic models in teaching different types of translation
and discourse-dependent translation strategies. The theoretically substantiated methodological
principles forming the basis for the didactization of tourism texts are studied in the article. The
research material is represented by the German and Russian texts, which were used in the edu-
cational process at Volgograd State University (Russia) and at Johannes Gutenberg University
(Germany). The theoretical basis is represented by the concepts of various Russian and German
translation scholars, which are significant in the educational process of both universities. The arti-
cle reveals an algorithm of tourism texts didacticization, shows the genre specifics of tourism texts
and studies the problematic areas caused by the cultural transfer of tourism-relevant information.
The recommendations for the pre-translation analysis of texts are suggested, since the cultural
dimension influences the translation of tourism texts. The practical significance of the research
consists in the possibility of using the developed didactic principles in translators’ training. The
results of the research can be useful for both specialists in translation studies and intercultural
communication and specialists in the field of tourism.

Keywords: integration of education, university cooperation, project based training, intercul-
tural communication, bilateral projects, didactics of translation, translation technology, tourism
discourse
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